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Onuc HAaBYAJIBLHOI AMCIHUILTIHA

Tabauys 1 (Oenna ¢popma)

I'any3b 3HaHB,

HaiimenyBanHs creniajJbHiCTh, XapakTepucTHKAa HABYAJIbHOI
NMOKA3HUKIB OCBITHSI Mporpama, AMCUUIIIHA
OCBITHIil piBeHb
HopmaTuBHa

Jenna ¢popma HaBYUAHHS

KinpkicTs roaun/
kpenuriB 480 rox. / 16
KpEIUTIB

IH3 — He nependayeHo

03 I'ymaniTapni HayKHn
035 dinoaoris
IIpukaagna JiHrBicTHKA.
Ilepexkaan i komn’0TepHa
JIHIBicTHKA
bakauasp

Pik HaByanusa 1, 2, 3

Cemectp 2, 3,4,5,6

Jlexnii 102 rox. (o 18 rox. — 2-i, 3-
W, 4-ii Ta 5-ii cemectpu, 30 roa. — 6-i
ceMecTp)

MpakTuuni 142 roa. (mo 28 roa. — 2-
W, 3-i, 4-ii Ta 5-i1 cemectpu, 30 rom. —
6-it cemectp)

Camocriiina podora 204 roa. (mo 38
rofn. — 2-#, 3-#, 4-i Ta 5-if cemecTpu,
52 roxa. — 6-i cemectp)

KoncyabTanii 32 rox. (o 6 rog. — 2-
i, 3-i1, 4-ii Ta 5-i cemecTpu, 8 roj. —
6-it cemectp)

®opMa KOHTPOJIIO: 3aJIIK y 2-My Ta
5-My ceMecTpax, €K3aMeH y 3-my, 4-
My Ta 6-My ceMecTpax

MoBa HaBYaHHA

aHTIINChKA

Tabauys la (3aouna gpopma)

I'any3b 3HaHB,

HaiimenyBaHHs creniaJbHiCTh, XapakTepucTHKa HABYAJIbHOL
NMOKA3HHUKIB OCBITH# porpama, AUCHHUILTIHH
OCBITHIi piBeHb
HopMmatuBHa

3aouHa popma HABUAHHS

KinnkicTh roqnn/
kpenuriB 480 rox. / 16
KpEIUTIB

IH/3 — He nepenbayeHo

03 I'ymaniTapHi HayKn
035 dijoaoris
IIpukyiagna JiHrBicTHKA.
Ilepexnan i koM’ TepHa
JIHrBicTHKA
bakanasp

Pik HaByanusn 1, 2, 3

Cemectp 2, 3,4,5,6

Jlexuii 32 ron. (mo 6 rox. — 2-i, 3-i,
4-ii Ta 5-i cemectpH, 8 roa. — 6-i
ceMecTp)

IMpakruuni 48 rox. (8 rom. — 2-i
cemectp, 10 rox. — 3-it cemectp, 10
rox. — 4-it cemectp, 8 roz. — 5-i
cemectp, 12 rox. — 6-if cemecTp)

Camocriiina podora 336 rox. (o 64
rofa. — 2-#, 3-#, 4-i Ta 5-if cemecTpu,
80 rox. — 6-if cemecTp)




Koncyabranii 64 rox. (12 rox. — 2-i
cemectp, 10 roa. — 3-it cemectp, 10
ron. — 4-i cemectp, 12 roa. — 5-i
cemectp, 20 roa. — 6-if cemecTp)

dopMa KOHTPOJIIO: 3aJiK Y 2-My Ta
5-My cemecTpax, eK3aMeH y 3-My, 4-
My Ta 6-My ceMecTpax

MoBa HaBYaAHHSA

aHIIIChbKa

Indopmanisa npo BuKIagaviB
Tabnuys 2

[1pi3Buie, iM’s1 Ta IO
0aTbKOBI

3acekin Cepriii BacunboBu4

HaykoBuii cTyninb

JIOKTOP (hiTOJOTIYHUX HAYK

Buene 3BanHsa

podecop

Ilocanma

npodecop Kaeapu NPUKIATHOT JIIHTBICTHKH

KonraktHa iHpOpMAaLis

tei.: 050 876 02 65

email: sergiozasyekin@vnu.edu.ua

[Ipi3zBuie, iM’s Ta 1O
0aTbKOBI1

bonpnap Tersina I'eopriiBua

HaykoBuii cTyninb

KaHauaT (DUIOIOTTYHMX HAYK

Buene 3Banus

JIOLIEHT

ITocana

JIOIICHT KadeIpy MPUKIaIHOT JIIHTBICTUKH

KoHnrtakTHa iHbOopMartis

tei.: 095 12509 14

email: Bondar.Tetiana@vnu.edu.ua

[Ipi3zBuie, iM’s Ta 1O
0aTbKOB1

Kapnina Onena OuexkcanapiBHa

HaykoBwuii cTymniHb

KaHIuAaT (PUIONIOTIYHUX HAYK

Buene 3Banus

ITocana

cTapumnii BUKJIaaa4 Kadeapu IPUKIAIHOI JIHTBICTUKU

KonraktHa iHpopMmalis

ten.: 050 985 50 05

email: karpina@vnu.edu.ua,
karpina@i.ua

[Tpi3Buie, iM’s Ta IO
0aThKOBI

Bosommnosny Harauisi BasepianiBna

HayxoBwuii cryninb

Buene 3BanHsa

ITocana

cTapumii BUKiIaaay kadeapy IpUKIaJHOT JIHTBICTUKU

KonTakTHa iHpopMarltis

ten.: 096 228 71 25

email: voloshynovych@vnu.edu.ua
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OuHi KOHCYNbTalii: B A€Hb MPOBEACHHS JIEKLINA / ceMiHapChKUX
3aHATH (3a TOMEPETHBOIO0 JOMOBIICHICTIO). Yl 3alUTaHHS MOYKHA
HA/ICWJIATH Ha eNIEKTPOHHI CKPUHBKH, 1110 iX 3a3HAa4€HO B CHIIa0ycCi.

JHi 3aHATH

III. Onuc AMCHUILTIHA

1. Anomayis kypcy. HaBuanbHa nucuurutia « Teopis 1 TpakTHKa MEpeKIagy» €
BaroMMM CKJIQTHUKOM OCBITHBO-TIPOQECIHOT TpOorpaMu TMiATOTOBKH OakamaBpa
Ipuxknagua JginrBicTuka. Ilepexsnan i komm’orepHa JinrBicruka. Ilepexknan —
OJIMH 13 HAWBaXTMBIMINX IUIAXIB B3aEMO/IIi HAIlIOHATBHUX KYJIbTYp, TI€BUNA CHOCIO
MDKKYJIBTYpHOT KoMyHikalii- HaBuanbHa JUCHMIUIIHA J1a€ MOXKIIMBICTH 3700yBadyaM
O3HAHOMUTHCS 3 ICTOPIEI0 TEPEKIa03HABCTBA I OCHOBHUMU IEPEKIIAT03HABUNMU
TEOPIsIMU, OTPUMATH TEOPETHUYHI Ta MPAKTUYHI 3HAHHS IIOAO CIOCOOIB 1 METO/IB
nepeKsIaay TEKCTIB Pi3HUX (PYHKIIOHATBHUX CTUJIIB.

[IpeamMeToM BUBYEHHS HABYAJIBbHOI JUCUUIUIIHK € TpaMaTW4Hl, JEKCHUKO-
CEMaHTUYHI, TparMaTU4HI Ta )KaHPOBO-CTUIICTUYHI aCTIEKTH MEePEKIIaTy, 3HAHHS IKUX
3a0e3neuye ycrimuy npodeciiHy AisIbHICTh MalOYTHIX MepeKiiagayiB.

2. Ilpepexsizumu. BuBueHHs AucHUIUTIHU «Teopis 1 MpakThKa NEpeKIamy»
IPYHTYETbCS HA 3HAHHAX AaHIIIMCHKOI MOBHM (TpaMaTUKH, JEKCHUKH), HaO0yTHX
CTYJIEHTaMHU MPOTATOM IOIEPEAHIX pOKiB HaBuaHHA. [0 nocmpexeizumis Hanexartb
JVCLUUILTIHY HAaBYAJILHOTO IJIaHy, CIPSMOBaH1 Ha MIATOTOBKY (axiBIls 3 epekiany, a
came: MallMHHUI MepeKIal, TEOPETUUHHUI KypC aHTJIHACHKOI MOBH, MOCIHIJIOBHUU 1
CUHXPOHHHM TIEpeKIaj] TOIIO.

3. Mema i 3a60anna HasuanvHoi Oucyuniinu. Memoou HasyanHs. MeToro
BUKJIaJIaHHS HABYATBHOI JUCIUTUIIHYU « Teopis 1 mpakTUKa MEpeKIaay» € 03HAHOMUTH
3100yBayiB 3 OCHOBHUMHM TEPEKIIAJI03HABYUMU TEOPISIMU, MOJIEISIMH 1 CIOCOOaMHU
NepeKsaay, HABYUTH X TOYHO ¥ MOBHO BIITBOPIOBATH 3aC00aMH MOBH-TIEPEKIIANy T€,
110 3a¢iKCOBaHO 3ac00aMU MOBU-OpPUTIHATY, Y HEPO3PUBHIN €THOCT1 3MICTY 1 JOPMHU.

OcHOBHUMU 3aBIaHHSIMU JUCITUTUTIHY €:

- ycBiIOMHTH (YyHKIII, O0OOB’S3KHM, KOMIICTEHIII IepeKiagadya Ta IpaBHIIa
MEPEKIIAIAlbKO1 €TUKHY;

- HABYUTHUCS 3aCTOCOBYBATH JIEKCHKO-CEMaHTHYHI, TPaMaTUYH1 Ta CTUJIICTUYHI
TpaHchopMmallii mijg yac nepexiamy;

- 3J1MCHIOBATH JIOTIEPEKIIAIAllbKUM aHali3 TeKCTY;

- BUSIBJISITH HEBIJIMOBIAHOCTI B TIEPEKIIA/Il Ta 3HAXOAUTH IUIAXHU iX PO3B’I3aHHS,

- HABUUTHUCS MEPEKIIAATH TEKCTU PI3HUX (QYHKIIOHATIBHUX CTUJIIB;

- PO3BUHYTH NPOQECIHHO-IIHHICHI SAKOCTI Tepekianada (KOMyHIKaOeIbHICTh,
yBary, BMiHHSI KOHIEHTPYBATHUCS, TBOPUYMI MAX1] A0 MPOLIECY NEPEKIIaay TOILIO).

Memoou mnaeuanns. Ilin yac BukimaganHa OK BOPOBAKEHO I1HTErpajbHy
METO/IOJIOTIYHY MOJIENb, 110 TTOETHYE TPATUIIIMHI Ta IHHOBAI[IITHI METOIM HABYAHHS 3
BUKOPHCTAaHHAM 3ac001B HOBHX 1H()OpPMAIIHHUX Ta IHTEPHET TEXHOJOTIH.

Tpagumiiini  MeTOAM  OXOIUTIOIOTh  IOSICHIOBAJILHO-UTIOCTPATUBHHM 1
PENPOAYKTUBHUNM METOAM, CHPSMOBAaHI Ha 3amaMm’ siITOBYBaHHS 1 TOJAJbIIe
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BIITBOPEHHSI TOTOBOI, €TAJIOHHO1 1H(OpMAIIil0 BIAMOBIIHO A0 KOXXHOTO OJIOKY, IO
yTBOPIOIOTH  MonynbHy cTpykrypy OK. Buknagau 3a0e3nedye CTyAEHTIB
1H(pOpMAITI€I0 Y BUTIISI CIOBECHOTO TTOSCHEHHS Ta HAOYHUX MaTepiaiiB: Mpe3eHTaIiin
Ta BiJICOPOJIMKIB.

Jlo 1HHOBAIITHMX METO/IIB HaJeXaTh METOJ KeiiciB (case study) — cTyaeHTam
3allpOIIOHOBAHO TIpoaHali3yBaTh (parMEeHTH OpPHUTIHAIBHOTO TEKCTYy Ta MOro
nepeKIaay 1 MpoaHali3yBaTH PIIICHHS TepeKiiagada, 3almpoloHyBaTH CBil BapiaHT
nepeKsaay, apryMEeHTYIOUH CBOIO IYMKY OIpalbOBAaHUMU HABYAILHUMHU JIPKEPEITaMH.
KosxeH BapiaHT 00TOBOPIOIOTH Ta OOMPAIOTh HAMOUIBII BAIMK. MeTo 1 IIJIOBOT IpH —
MOJIC/TIOBaHHSl CHUTYyallli, HaOmmkeHoi 10 mpodeciifHOol AISIbHOCTI Tepekiiaaaya.
Mo3koBuUii MITypM — IHTEPAKTUBHUN METOJ HaBYaHHS 11 Yac ceMiHapiB, 6a30BaHUI
Ha BUPIIICHHI OKPEMUX MepeKIafalbKuX npodsieM. 3aCTOCOBaHI €JIEMEHTH METOY
KOMaHJHO-OpI€EHTOBaHOTO HaBuaHHs (team-based learning) sk ¢dopMu akTHBHOTO
KojabopaTuBHOTO HaBYaHH: (active collaborative learning) cipusitoTh KOJIEKTUBHOMY
NOIIYKY M1 Yac poOOTH MalOYTHIX MEpPEKIaJayiB y HEBEIMKUX KOMaHJax i
BUIIPAIIOBAHHS CIUIBHUX TEpeKIalallbkKuX pilieHb, M0 3a0e3neuye pPO3BUTOK
coliaibHUX HaBUYOK (soft skills). Oxpim Toro, et MeTos 3acBiTunB €()EKTUBHICTB 1T
yac HaBYaHHs 0Ci0 3 0COOTMBUMU OCBITHIMHU MOTpeOaMH i CTBOPEHHS 1HKIIO3UBHOIO
OCBITHBOT'O CEpPEIOBHIIIA.

JlucraHiliiiHi MEeTOM HaBYaHHA 0Oa30BaHI Ha BUKOPUCTAHHI CydyacHUX BeO-
TEXHOJIOT1 1 MyJIbTUMEIIMHUX 3ac001B 1 BIPOBAIKEHO Y (OpMI BIACOKOH(EPEHIIIH,
OHJIAH-TECTIB, YaT-CIUJIKYBAHHS 3 BUKJIAIaYEM.

4. Pezynomamu HasuanHs (komnemenmuocmi). 1licns 3akiHYEHHS BUBYCHHS
mucuuIuIiayg « Teopid 1 mpakTUKa nepexiany» 3100yBadl OCBITH BOJIOJITUMYTh TAKUMHU
KOMIETEHTHOCTSIMU:

l.IaTerpaapbHO KOMIETEHTHICTIO (30aTHICTh PO3B’SI3yBaTH CKJIAJIHI
CHeIiai3oBaHi 3a/aul Ta MPAaKTUYHI mpobiieMu B ramy3i ¢inosnorii (JIHTBICTHUKH,
JITEpaTypo3HAaBCTBa, (DOJBKIOPUCTUKA Ta TEpeKiaay) y Tmporeci mnpodeciitHoi
TISJIBHOCTI a00 HaBYaHHS, IO Tepeadadae 3acTOCyBaHHS TEOpid Ta METO/IIB
Gb17I0JIOTIYHOT HAYKH, 1 XapaKTEepPU3YEThCS KOMIUICKCHICTIO Ta HEBU3HAYECHICTIO
ymoB)) (IK).

2.3aralbHUMHU KOMIECTEHTHOCTSMU '

- 3IATHICTh CIUIKYBaTHCS ACPKABHOI MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 muchMoBo (3K 3);

- 3IATHICTh OYTH KpUTHYHUM i camokpuTiuHuM (3K 4);

- 3JJaTHICTh YYUTHUCS BIPOJIOBXK KUTTA i OBOJIOMIBATA CYYaCHHUMH 3HAHHSIMHU
(3K 5);

- 3JaTHICTh O TOIIYKYy, OMpAaIfOBaHHS Ta aHami3zy iHdopmarli 3 pi3HUX
mxepen (3K 6);

- YMiHHS BUSBJISATH, CTABUTH Ta BupimyBatu npodiaemu (3K 7);

- 3[IATHICTH MPAIfOBaTH B KOMaH/i Ta aBToHOMHO (3K 8);

- 3IATHICTD CIIJIKyBaTHCs iHO3eMHOI0 MOBOIO (3K 9);

- 3IaTHICTB 710 aOCTPAKTHOTO MHUCIIEHHS, aHami3y Ta cuaTe3dy (3K10);

- 3IATHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS y IpakTUIHKUX cutyanisx (3K 11);

- 3IATHICTh TPOBEICHHS JTOCIIKEHb Ha Halle)kHOMY piBHi (3K 13).

3.®aXx0OBUMHU KOMIETECHTHOCTSIMHU:



-YCBIIOMJICHHSI CTPYKTYpH (UIONOTIYHOT HAyKH Ta i1 TEOPETUYHUX OCHOB
(PK 1);

-3/1aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MPOQECIitHII NIsIFHOCTI 3HAHHS PO MOBY K
0co0JIMBY 3HAKOBY CHCTeMYy, i mpupoay, GyHkii, piHi (PK 2);

-3/1aTHICTh BUKOPHUCTOBYBATH B MPOQECiiiHIi MisAIbHOCTI 3HAaHHS 3 Teopii Ta
icropii moB (@K 3);

- 3IaTHICTh AHANI3YBAaTH [IaJIeKTHI Ta COIlaJibHI PI3HOBUAM MOB, IO
BHUBYAIOTHCS, ONMCYBATH COIIOJIHTBaIbHY cutTyailiio (PK 4);

- 3/IaTHICTh BUKOPUCTOBYBATHU B MTPOdeCiiHIN AISIbHOCTI CUCTEMHI 3HAHHS PO
OCHOBHI TMEpIOJM PO3BUTKY JIITEpaTypH, IO BUBYAETHCS, BiAg JaBHUHU 10 XXI
CTOJIITTS, €BOJIIOIII0 HAIpsMiB, >KaHPIB Ta CTWIIB, UYUIbHHX NPEJACTaBHUKIB Ta
XYJI0’KHI SIBUIIA, @ TAKOXK 3HAHHS PO TEHJICHIIII PO3BUTKY CBITOBOIO JIITEPATYPHOTO
poliecy Ta ykpaincbkoi jgitepatypu (PK 5);

- 3]IaTHICTh BUIbHO, THYYKO 1 €()eKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH AHIJIIHCHKY MOBY B
YCHIN Ta MUCHMOBIN (OpMi, y pI3HUX >KAHPOBO-CTUIIBOBUX PI3HOBHAAX 1 PETICTpax
CHiIKyBaHHA (0oQimiifHOMY, HEO(IUIHHOMY. HEUTPATbHOMY) Il PO3B’A3aHHS
KOMYHIKaTUBHUX 3aBJIaHb y pi3sHUX cepax kutts (PK 6);

- 3JIaTHICTh J10 30MpaHHs ¥ aHaJi3y, CUCTEMAaTH3allil Ta IHTepIpeTalii MOBHUX
JiTepatypHuX, QOIBKIOPHUX (aKTiB, iHTEpIIpeTallii Ta nepekiany tekcry (K 7);

- 3/IaTHICTh BUIbHO OIEPYBATH CIELIAIIBHOIO TEPMIHOJIOTIEI0 ISl PO3B’ I3aHHS
npodeciitaux 3aBaans (PK 8);

- YCBIJIOMJICHHS 3aCa]] 1 TEXHOJIOT1H CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX >KAHPIB 1 CTUJIIB
JCPKaBHOIO Ta aHrIiHCcbK00 MoBaMu (DK 9);

- 3[aTHICTb 3/1MCHIOBATH JIIHTBICTUYHUM 1 CIeiaTbHUN (DIIOJIOTIYHUM aHalli3
TEKCTIB pi3HUX CTUIIB Ta kaupiB (PK 10);

- 3IaTHICTh JI0 HAJIaHHS KOHCYJbTAIlIN 3 JOTPUMAHHS HOPM JIITEPATYPHOI MOBU
Ta KyJibTypu MoBieHHs (K 11);

- 3J1aTHICTb 3aCTOCOBYBATH JICKCUKO-CEMAaHTHYHI, FpaMaTU4yHI ¥ CTUJIICTUYHI
TpaHcdopmallii mij yac TMCbMOBOTO Ta YCHOTO MEPEKIIay TEKCTIB PI3HUX KaHPIB 1
(YHKLUIOHATBHUX CTHJIIB JJig 3a0€3MEeYeHHs] CHUHTAKCUYHOI, CEMaHTHUYHOI Ta
parMaTUYHOT €KBIBAJICHTHOCTI BUX1THOTO Ta HIJIL0BOrO TeKCTiB (DK 13);

- 3JJaTHICTh 3/IIMCHIOBATH JOTMEpPeKIadallbKuil aHalli3 TEeKCTY, 3aCTOCOBYBATH
aBTOMATU30BaHI IHCTPYMEHTH MEPEKIIay, YKIaJaTH TEMaTHUHI I10capii Ta BOJIOIITH
HaBUYKaMu noctpeaaryBanns (PK 14).

[IporpamMHi pe3ynbTaTu HaAaBYAHHS:

-BUJIBHO CIIJIKyBaTucCs 3 MpodeCiiHUX MUTaHb 13 QaxiBIsIMU Ta HehaxiBLUSIMU
JIEp’KaBHOIO Ta 1HO3€MHHMH MOBaMH YCHO W HHCbMOBO, BUKOPHUCTOBYBATH iX JIst
opranizaiiii epeKTHBHOT MiKKYIbTypHOT KomyHikarii (ITPH 1);

-e(eKTHBHO TIpaIOBaTH 3 iHGOpMaIli€ro: qodupatu HeoOXiTHY 1HGOpPMAIIiIO 3
PI3HUX JDKepes, 30kpeMa 3 (axoBoi JliTepaTypud Ta €JIEKTPOHHUX 0a3, KpUTUYHO
aHaji3yBaTM W  IHTepHnpeTyBaTH ii, BHOPAJIKOBYBAaTH, Kiacu(iKyBaTH U
cucrematusyBatu (ITPH 2);

-OpraHi3oByBaTH IpoIiec CBoro HaBuaHHs i camoocsitu (ITPH 3);

-CHIBIPAIIOBAaTH 3 KOJIETaMH, MPEACTABHUKAMM IHIIUX KYJbTYp Ta PEJIriu,
npUOIYHUKAMU Pi3HUX NOMITHYHUX norisiAiB Toio (ITPH 5);



-BUKOPHUCTOBYBATH 1H(POpMaIliiiHI i KOMYHIKaIiiHI TEXHOJIOT11 JJIsI BUPIILICHHS
CKJIQJIHUX CITeliaaizoBaHuX 3aj1a4 i nmpoobiem npodeciitaoi misutbHocTi (ITPH 6);

-pO3YMITH OCHOBHI TIpoOiemu (iToyorii Ta MAXOAW A0 iX pO3B’S3aHHA 13
3aCTOCYBAaHHSM JOIIJILHUX METOJIIB Ta iHHOBamiiHuX miaxoais (ITPH 7);

-3HaTH W PO3YMITH CHUCTEMY MOBH, 3arajbHi BJIACTHBOCTI JIITEpPaTypH SK
MHUCTEITBA CJIOBa, ICTOPIIO MOBH 1 JITEpaTypu, IO BHUBYAIOTHCS, 1 BMITH
3aCTOCOBYBATH IIi 3HaHH: B npodeciitiil nismpHOocT! (ITPH 8);

-XapaKTepu3yBaTH MIJIEKTHI Ta COIiajdbHI PI3HOBUAM MOB, IO BHUBYAIOTHCS,
OIMKCYBaTH coliojinrBanbhy curyaiito (ITIPH 9);

-3HaTU HOPMHU JIITEPAaTypHOi MOBU Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBATH Yy MpPaKTUYHIN
misuterocti (ITPH 10);

-3HATU NPUHIIMUIH, TEXHOJIOT1] 1 IPUIOMU CTBOPEHHS YCHUX 1 MUCbMOBHX TEKCTIB
PI3HUX KaHPIB 1 CTUIIIB JiepKaBHOIO Ta iHO3eMHMMHU MoBamu (ITPH 11);

-aHaI3yBaTU MOBHI OJIMHMII, BU3HAYATH IXHIO B3a€EMOJIIIO Ta XapaKTepU3yBaTu
MOBHI SIBUIIIA 1 IPOIIECH, IO iX 3ymoBio0Th (ITPH 12);

-aHaNI3yBaTU U IHTEPIPETYBATH TBOPU YKPATHCHKOI Ta 3apyOIKHOI XYJ0>KHBOI
JiTepaTypu W yCHOI HAapOJHOI TBOPYOCTI, BU3HAYaTH IXHIO crienudiky ¥ micle B
JiTepaTypHOMY TIporieci (BiAmoBiaHo 10 oOpaHoi cneriam3arii) (ITPH 13);

-BUKOPUCTOBYBaTH MOBH, II0 BUBYAIOTHCS, B YCHIA Ta MHCbMOBIN (opMax, y
PI3HHX KaHPOBO-CTWJILOBUX PI3HOBHAAX 1 PEricTpax CHUIKYBaHHSA (0QiLiiHOMY,
HeodIIHHOMY, HEWUTpaJbHOMY), JUIsl PO3B’S3aHHS KOMYHIKATUBHUX 3aBJaHb Y
noOyTOBiM, CyCHUIbHIN, HaBUYajbHINA, mpodeciiiHiid, HayKOBid cdepax KUTTA
(ITPH 14);

-3[IACHIOBATH  JIIHTBICTUYHUMN,  JIITEPAaTypO3HABUMA  Ta  CIHEMIaJIbHUMA
Gbig0a0rIYHM aHaAI3 TEKCTIB pi3HUX cTIIB 1 xkaHpis (ITPH 15);

-3HaTU ¥ PO3YMITH OCHOBHI1 MIOHSITTSI, TEOPIi Ta KOHIIEMIIii 00paHoi (H1I0JIOTTYHOT
crieniaiizaliii, yMiTH 3aCTOCOBYBaTH X y npodeciitniii gisutbHOCcTi (ITPH 16);

-30uMpaTH, aHaJi3yBaTH, CUCTEMATH3yBaTH M IHTEpHpeTyBaTH (PakTH MOBHU W
MOBJICHHSI Ta BUKOPWUCTOBYBATH iX ISl PO3B’SI3aHHS CKJIQJHUX 3a7ad 1 mpobiem y
cremianizoBanux cdepax npodeciitHoi gisubHOCTI Ta/ab0 Hapuanus (ITPH 17);

-MaTH HaBUYKH Y4YacTi B HAYKOBHX Ta/a00 MPUKIAAHUX JOCHTIIKEHHAX y raiaysi
¢imomnorii (ITPH 19);

-BMITH TIPaBUJIBHO OOMpaTH MepeKIaalbKy CTpaTeriro Ta 3ade3mnedyBaTu il
peamizailifo 4yepe3 3acTOCYyBaHHS BIAMOBIIHUX MEpeKIafalbkux TpaHchopmaliii
(ITPH 20).

5. Cmpykmypa HaguanbHoi OUCYUuniiHu
Tabnuys 3.1 (Il cemecmp, denna ¢hopma)

*Popma
KOHTPO-
1o/
bann

HasBu 3micToBux moayJiB i tem | Yeboro | Jlek. | IIpakr. | Cam. pod. | Komnc.

3micToBuii MmoayJs 1.
General Aspects of Translation. History of Translation

Tema 1. Translation as a Notion 9 2 2 4 1 JC+b
and Subject. Ways of Translation (3 6aymn)




Tema 2. History of Translation: 8 2 2 4 JC+IB+
ancient period — 18" century PMI'
(4 6amn)
Tema 3. History of Translation: 8 2 2 4 JC+]Ib+
late 18" — early 20™ centuries PMI'
(4 6anmn)
Tema 4. Translation in Ukraine 9 2 2 4 1 JOC+Ib+
during the last decades of the 20™" PMI'

— early 21" centuries (4 6amn)
Pa3zom 3a moayJiem 1 34 8 8 16 2 15 Gaiis
3micToBuii MoayJIb 2.

Grammatical Aspects of Translation
Tema 5. Rendering of the 11 2 4 4 1 JC+T+

Contextual Meaning of the b
Definite and Indefinite Articles (5 6anis)
Tema 6. Asyndetic Noun Clusters 12 2 4 5 1 JOC+HIb+
and Rendering Their Meaning PMI'
into Ukrainian (5 6aiB)
Tema 7. Ways and Means of 11 2 4 4 1 JOC+T+
Expressing Modality in English b
and Ukrainian (5 6auiB)
Tema 8. Ways of Conveying the 10 2 4 4 JOC+1b
Passive Voice Construction (5 6auiB)
Tema 9. Translation of English 12 2 4 5 1 JC+T+
Verbals and Verbal Constructions b
(5 6aniB)
Pa3zom 3a moayJiem 2 56 10 20 22 4 25 Gaiis
Buau nizcymkoBux pooir Bbax
MonynpHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 20
MoynsHa KOHTpOJIbHA poOoTa 2 40
Bceboro roaun / baais 90 18 28 38 6 100
OayiB

*®opma kouTpoto: JIC — auckycis, [1b — nebatu, T — tectu, TP — tpeninr, PMI" — po6oTa B Manux
rpynax, MKP/KP — MoxynbHa KOHTpOsIbHA poOOTa/ KOHTPOJIbHA pOOOTAa.

Tabnuys 3.1a (Il cemecmp, 3aouna ¢popma)

*dopma
HasBu 3micToBux moayJiB i tem | Yeboro | Jlek. | IIpakr. | Cam. pod. | Komnc. KO;[;I; o
baau
3micToBuii MmoayJs 1.
General Aspects of Translation. History of Translation
Tema 1. Translation as a Notion 8 1 6 1 JC+b
and Subject. Ways of Translation (3 6anmn)
Tema 2. History of Translation: 9 1 6 2 JC+Ib+
ancient period — 18™ century PMI'
(4 6anmn)
Tema 3. History of Translation: 9 1 6 2 JNC+b+
late 18" — early 20™ centuries PMI'

(4 6ayn)




Tema 4. Translation in Ukraine 10 1 8 1 JC+IB+
during the last decades of the 20™" PMI'
— early 21" centuries (4 6amn)
Pa3zom 3a moayJiem 1 36 2 2 26 6 15 Gaiis
3micToBuii MoayJIb 2.
Grammatical Aspects of Translation
Tema 5. Rendering of the 10 1 1 7 1 IC+1b
Contextual Meaning of the (5 6auiB)
Definite and Indefinite Articles
Tema 6. Asyndetic Noun Clusters 10 1 1 7 1 JNC+Ib+
and Rendering Their Meaning PMI'
into Ukrainian (5 6auiB)
Tema 7. Ways and Means of 12 1 1 8 2 IC+1b
Expressing Modality in English (5 6auiB)
and Ukrainian
Tema 8. Ways of Conveying the 11 2 8 1 JOC+1b
Passive Voice Construction (5 6auiB)
Tema 9. Translation of English 11 1 1 8 1 JOC+1b
Verbals and Verbal Constructions (5 6auiB)
Pa3zom 3a moayJiem 2 54 4 6 38 6 25 GaniB
Buau nmincymkoBux pooir Bban
MonynbHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 20
MonynsHa KOHTpOJIbHA poOoTa 2 40
Bcboro roaun / bajis 90 6 8 64 12 100
OaiB

*®opma xkortpodro: JIC — auckycis, [1b — nebaru, T — tectu, TP — tpeninr, PMI" — po6oTa B Manux
rpynax, MKP/KP — MoxynbHa KOHTpOJIbHA poOOTa/ KOHTPOJIbHA pOOOTA.

Tabnuys 3.2 (Il cemecmp, oenna gpopma)

Ha3Bu 3micToBHX MOaYJIiB i TeM

Ycboro

Jek.

paxr.

Cam. po0.

Konc.

*dopma
KOHTPO-
a0/
baau

3microBuii MmoayJs 1.

Term Formation

The Notion of Scientific and Technical Translation. Modern Tendencies in the Process of

Tema 1. Scientific and technical
translation. Differences between
scientific and technical texts.
Translation theories applied to
scientific and technical
translation. Main features of
professional, scientific and
technical translation

8

2

JIC+]TB
(3 6am)

Tema 2. Translation of technical
and scientific terms. Challenges
in technical translation. Modern

AC+NIb+
PMI




tendencies in the process of term (4 6anm)
formation: most commonly used

prefixes in terminology and their

meanings.

Tema 3. Modern tendencies in the 9 2 2 4 1 JNC+Ib+
process of term formation: most PMT
commonly used suffixes in (4 6am)
terminology and their meanings.

Difficulties in translating English

compound terms.

Tema 4. The concept of 8 2 2 4 JC+Ib+
interlingual homonymy or PMT
translator’s “false friends”. (4 6amm)
Interlingual homonyms in English

and Ukrainian: contrastive

analysis.

Pa3om 3a moayJiem 1 34 8 8 16 2 15 Ganis

3micToBHi MOaYJIb 2.
Lexical Aspects of Scientific and Technical translation.

Specific Requirements of Technical and Scientific Documentation Translation.

Tema 5. English neologisms. 11 2 4 4 1 JNC+Ib+
Definition of neologisms. PMT
Different types of neologisms. (5 Gauin)
Contextual factors involved in the

translation of neologisms. Ways

of translating neologisms.

Tema 6. Use and translation of 11 2 4 4 1 JC+HIb+
acronyms and abbreviations in PMT+T
scientific and technical texts. (5 Gaiip)
Abbreviations vs. acronyms. How

to translate clipping, blending and

contractions.

Tema 7. Foreign loanwords: their 11 2 4 4 1 JC+Ib+
spelling, pronunciation and PMT+T
meaning. Loan translation as a (5 Gaiip)
linguistic phenomenon.

Tema 8. Technical documentation 10 2 4 4 JC+HIb+
and its specific features. Types of PMT
technical documents: (5 Gaiip)
instructions, reviews, reports,

newsletters, presentations, web

pages, brochures, proposals,

letters, fliers, graphics, memos,

press releases, handbooks,

specifications, guides, agendas

and their translation.

Tema 9. Scientific documentation 13 2 4 6 1 JC+HIb+
and its specific features. Types of PMT

scientific documentation:

(5 6ais)



https://clickhelp.com/clickhelp-technical-writing-blog/how-to-write-a-technical-report/

scholarly publications, patents
and technical reports, engineering
and design work (including
computer software), review
articles and encyclopedias and
their translation.

Pa3om 3a moay.siem 2 56 10 20 22 4 25 GaniB
Buan nincymkoBux pooir bax
MopynsHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 20
MonynbHa KOHTPOJIbHA poboTa 2 40
Beworo roqun / bauis 90 18 28 38 6 100
OauiB
Tabnuys 3.2a (Il cemecmp, 3aouna ¢hopma)
*@opma
Ha3Bu 3micToBux moayJiB i tem | Yeboro | Jlek. | IIpakr. | Cam. po6. | Komnc. KOJI:;I/)O_
banu

3micToBuii MmoayJs 1.
The Notion of Scientific and Technical Translation. Modern Tendencies in the Process of
Term Formation

Tema 1. Scientific and technical 14 1 1 10 2 JOC+Ib+
translation. Differences between PMI+T
scientific and technical texts. (7 Gauis)
Translation theories applied to

scientific and technical

translation. Main features of

professional scientific and

technical translation.

Tema 2. Translation of technical 15 1 2 10 2 JNC+Ib+
and scientific terms. Challenges PMT+T
in technical translation. Modern (7 Ganis)
tendencies in the process of term

formation: most commonly used

prefixes and suffixes in

terminology and their meanings.

Tema 3. Interlingual homonyms 14 1 1 10 2 JC+Ib+
in English and Ukrainian: PMT
contrastive analysis. (6 Gauin)
Ways of translating neologisms.

Pa3om 3a moay.aem 1 43 3 4 30 6 20 6anis

3microBuii Moayasb 2.
Lexical Aspects of Scientific and Technical translation.
Specific Requirements of Technical and Scientific Documentation Translation.



https://en.wikipedia.org/wiki/Technical_report
https://en.wikipedia.org/wiki/Encyclopedia

Tema 4. Use and translation of 15 1 2 10 2 JC+IB+
acronyms and abbreviations in PMT
scientific and technical texts. (6 Gaui)
Tema 5.Foreign loanwords: their 15 1 2 10 2 JNC+Ib+
spelling, pronunciation and PMI’
meaning. Loan translation as a (7 Gauis)
linguistic phenomenon.
Tema 6. Technical and scientific 17 1 2 12 2 JNC+Ib+
documentation and their specific PMT
features Peculiarities of their (7 Gauis)
translation.
Pa3zom 3a moaysem 2 47 3 6 32 6 20 GamiB
Buan mixcymkoBux pooir baxa
MonynpHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 20
MonynbHa KOHTpOJIbHA poboTa 2 40
Bceworo roqun / bajais 90 6 10 62 12 100
OaiB

Tabauys 3.3 (IN cemecmp, oenna ¢hopma)

*@opma

Ha3gu 3micToBux moayJiB i Tem | Yeboro | Jlek. | IIpakr. | Cam. pod. | Konc. KOJI:;I/)O_
bamm
3micTtoBuii MmoayJsb 1. Transformations in translation

Tema 1. Types and kinds of 9 2 2 4 1 JC+Ib
transformations in translation. (3 6aymn)
Tema 2. Lexical and semantic 8 2 2 4 JC+HIb+
transformations. PMI'

(4 6amm)
Tema 3. Grammatical 8 2 2 4 JNC+Ib+
transformations. PMI'

(4 6amm)
Tema 4. Methods of translating 9 2 2 4 1 JNC+Ib+
proper  names.  Reproducing PMI'
personal names in the target (4 6amm)
language.
Pa3om 3a moayaem 1 34 8 8 16 2 15 Gamnis

3micToBuii Moayas 2. Methods of reproducing names and culture-bound units

Tema 5. Methods of reproducing 11 2 4 4 1 JC+T+
geographical names in the target b
language. (5 baniB)
Tema 6. Methods of reproducing 12 2 4 4 1 JOC+b+
institutional names in the target PMI'
language. (5 6aiB)
Tema 7. Methods of translating 11 2 4 4 1 JC+T+




idioms. b

(5 6amiB)
Tema 8. Methods of reproducing 10 2 4 4 JOC+1b
cultural words in the target (5 6amniB)
language.
Tema 9. Semantic and 12 2 4 16 1 JOC+T+
communicative translation. b

(5 6aiiB)
Pa3om 3a moay.siem 2 56 10 20 4 4 25 GaiiB
Buan nincymkoBux pooir bax
MopynsHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 20
MonynbHa KOHTPOJIbHA poboTa 2 40
Bceboro ronun / banis 90 18 28 38 6 100

OaitiB

*®opma xkouTpoio: C — auckycist, JIb — nedatu, T — rectu, TP — tpeninr, PMI™ — po6ora B Manux
P p y p p

rpynax, MKP/KP — moxynbHa KOHTposIbHA poO0Ta/ KOHTPOJIBHA POOOTA.

Tabauys 3.3a (IN cemecmp, 3a0una popma)

*@opma
Hassu 3micToBux moayJis i tem | Yeboro | Jlek. | Ilpakr. | Cam. pod. | Konc. KO:;;I/)O-
bamm
3microBuii moxyas 1. Transformations in translation
Tema 1. Types and Kkinds of 8 1 6 1 JOC+1b
transformations in translation. (3 6ann)
Tema 2. Lexical and semantic 9 1 6 2 JC+HIb+
transformations. PMI'
(4 6amm)
Tema 3. Grammatical 9 1 6 2 JC+HIb+
transformations. PMI'
(4 6anm)
Tema 4. Methods of translating 10 1 8 1 JNC+Ib+
proper names.  Reproducing PMI'
personal names in the target (4 6amn)
language.
Pa3om 3a moayJem 1 36 2 2 26 6 15 Ganis

3micToBuii Moxyanb 2. Methods of reproducing names

and culture-bound units

idioms.

Tema 5. Methods of reproducing 10 1 1 7 1 JC+b
geographical names in the target (5 6auiB)
language.

Tema 6. Methods of reproducing 10 1 1 7 1 JOC+b+
institutional names in the target PMI'
language. (5 6aiB)
Tema 7. Methods of translating 12 1 1 8 2 JC+b

(5 6aiB)




Tema 8. Methods of reproducing 11 2 8 1 JC+Ib
cultural words in the target (5 6amiB)
language.
Tema 9. Semantic and 11 1 1 8 1 JNC+Ib
communicative translation. (5 banis)
Pa3om 3a moayJjiem 2 54 4 6 38 6 25 Oaiis
Buan nincymkoBuX po0iT baa
MonynpHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 20
MoaynbHa KOHTpOJIbHA poOoTa 2 40
Beworo roqun / basis 90 6 8 64 12 100
OaitiB

*®opma koHTpomto: J1C — nuckycis, JIb — nedbatu, T — rectn, TP — tpeninr, PMI" — po6oTa B manux

rpynax, MKP/KP — monynbpHa KOHTpOJIbHA POOOTa/ KOHTPOJIBHA POOOTA.

Tabnuys 3.4 (N cemecmp, denna popma)

*@opma
Hassu 3micToBux moayJis i tem | Yeboro | Jlek. | Ipakr. | Cam. pod. | Konc. KO:;;I/)O-
bamm
3microBuii moxyas 1. Translation of Official Documents
Tema 1. Basic Notion of Official 8 2 2 4 JOC+HIb+
Business Style. Types of business PMI'
documentation. Specific features (5 6auni)
of official documents.
Tema 2. Translation of personal 11 2 4 4 1 JNC+Ib+
documents (diplomas, certificates PMI'
etc.) (5 6auis)
Tema 3. Translation peculiarities 11 2 4 4 1 JC+HIb+
of  business  correspondence PMI'
(business letters, inquiries, letters 5 (6auiB)
of complaint, etc.)
Tema 4. Translation peculiarities 9 2 2 4 1 JNC+Ib+
of applications and references. PMI'
(5 6aiB)
Pa3om 3a moaysem 1 39 8 12 16 3 20 GauiB
3microBmii Moxyan 2. Commercial/ Business Translation
Tema 5. Translation of 15 4 4 6 1 JOC+b+
commercial ~ documents  and PMI'
marketing material (brochures, (5 6auriB)
commercials, social media ads)
Tema 6. Translation of financial 13 2 4 6 1 JOC+b+
documentation (balance sheets, PMI'
income  statements,  business (5 6auiB)
plans).
Tema 7. Translation of contracts 13 2 4 6 1 JC+1b+




and agreements. PMI'
(5 6auiB)
Tema 8. Translation of special 10 2 4 4 JC+Ib+
economic texts. PMI'
(5 6axiB)
Pa3zom 3a moaysem 2 51 10 16 22 3 20 GamniB
Buan mixcymkoBux pooir baxa
MonynbHa KOHTpOJIbHA poboTa | 20
MoaynbHa KOHTpOJIbHA poOoTa 2 40
Bceboro roann / baais 90 18 28 38 6 100
OaiB
Tabauysa 3.4a (N cemecmp, 3aouna gpopma)
*@Popma
Ha3gu 3micToBux moayJiB i Tem | Yeboro | Jlek. | [Ipakr. | Cam. pod. | Konc. KOJI:;[;O_
bamm
3microBmii moxyab 1. Translation of Official Documents
Tema 1. Theoretical support of 11 1 1 8 1 JNC+Ib+
official business style. Types of PMI'
business documentation. Specific (5 6auiB)
features of official documents.
Business English translation
strategies.
Tema 2. Translation of personal 11 1 8 2 JOC+HIb+
documents (diplomas, certificates PMI'
etc.) (5 6anis)
Tema 3. Translation peculiarities 12 1 1 8 2 JNC+Ib+
of business correspondence PMI'
(business letters, inquiries, letters (5 6auis)
of complaint, etc.)
Tema 4. Translation peculiarities 10 1 8 1 JC+HIb+
of applications and references. PMI'
(5 6auiB)
Pa3om 3a moayaem 1 44 2 4 32 6 20 GamniB
3microBuii Mmoayas 2. Commercial Translation
Tema 5. Translation of 12 1 1 8 2 JC+HIb+
commercial documents and PMI'
marketing material (brochures, (5 6aui)
commercials, social media ads)
Tema 6. Translation of financial 12 1 1 8 2 JC+Ib+
documentation (balance sheets, PMI'
income statements, business (5 6aui)
plans).
Tema 7. Translation of contracts 11 1 1 8 1 JC+HIb+
and agreements. PMI'




(5 6auiB)
Tema 8. Translation of academic 11 1 1 8 1 JNC+Ib+
and special economic texts. PMI'
(5 6aiB)
Pa3om 3a moayJjiem 2 46 4 4 32 6 20 6aniB
Buan mixcymkoBux pooir baa
MonynbpHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 20
MoaynbHa KOHTpOJIbHA poOoTa 2 40
Bceboro roann / baais 90 6 8 64 12 100
OaiB
Tabauysa 3.5 (VI cemecmp, oenna ¢hopma)
*@Popma
Ha3gu 3micToBux moayJiB i Tem | Yeboro | Jlek. | [Ipakr. | Cam. pod. | Konc. KOJI:;[;O_
bamm
3microBuii moayn 1. Stylistic Aspects of Translation
Tema 1. Pre-Translation analysis 13 4 2 6 1 JNC+Ib+
of the text. Stylistic language PMI'
means and devices. Stylistic 4 GaiiB
transformations.
Tema 2. Translation peculiarities 15 4 4 6 1 JOC+HIb+
of lexical stylistic devices PMI'
(metaphor, metonymy, allusion, 4 GaiiB
irony, paraphrase, etc.)
Tema 3. Morphological stylistic 9 2 2 4 1 JC+HIb+
means. Stylistic potential of PMI'
articles, adjectives, pronouns etc. 4 GaiiB
Tema 4. Lexico-syntactical 14 4 4 6 JC+HIb+
stylistic devices and ways of their PMI'
translation (simile, antithesis, 4 GaiiB
litotes, climax, anticlimax etc.)
Tema 5 Translation peculiarities 14 4 4 6 JC+HIb+
of syntactical stylistic devices. PMI'
4 GamiB
Pa3zom 3a moayJiem 1 65 18 16 28 3 20 GamiB
3micTroBuii Mmoay.sb 2. Functional Styles in Translation
Tema 6. The notion of functional 10 2 2 6 JNC+IB+
styles in the context of modern PMI'
translatology. Artefact and 4 GamniB
mentafact Texts.
Tema 7. The role of the context. 9 2 2 4 1 JNC+IB+
Stylistic means with the reference PMI'




to functional styles. 4 GaniB
Tema 8. Translation peculiarities 13 2 4 6 1 JNC+Ib+
of literary and colloquial PMI'
language (special terms, 4 GaiiB
archaisms, jargonisms,
phraseological units etc.)
Tema 9. Translation peculiarities 8 2 2 4 JOC+Ib+
of newspaper style. media texts. PMI'
Translating headlines. 4 GaniB
Tema 10. Literary genres. 15 4 4 6 1 JNC+Ib+
Literary translation. Translation PMI'
of poetry. 4 GaiiB
Pa3om 3a moaysem 2 55 12 14 26 3 20 GauiB
Buan mixcymkoBux pooir baxa
MopynsHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 20
MonyiibHa KOHTPOJIbHA poboTa 2 40
Bcboro rogun / baais 120 30 30 54 6 100
OaiB
Tabauys 3.5a (V| cemecmp, 3aouna popma)
*@opma
Hassu 3micToBux moayJis i tem | Yeboro | Jlek. | Ipakr. | Cam. pod. | Konc. KO:;;I/)O-
bamm
3microBuii moayas 1. Stylistic Aspects of Translation
Tema 1. Pre-Translation analysis 11 1 1 8 1 JOC+Ib+
of the text. Stylistic language PMI'
means and devices. Stylistic 4 banmun
transformations.
Tema 2. Translation peculiarities 14 1 1 10 2 JNC+Ib+
of lexical stylistic devices PMI'
(metaphor, metonymy, allusion, 4 6anmm
irony, paraphrase, etc.)
Tema 3. Morphological stylistic 11 1 1 8 1 JNC+Ib+
means. Stylistic potential of PMI'
articles, adjectives, pronouns etc. 4 6amm
Tema 4. Lexico-syntactical 12 1 1 8 2 JNC+Ib+
stylistic devices and ways of their PMI'
translation (simile, antithesis, 4 Ganu
litotes, climax, anticlimax etc.)
Tema 5 Translation peculiarities 12 1 1 8 2 JOC+b+
of syntactical stylistic devices. PMI'
4 Ganu
Pa3zom 3a moayJiem 1 60 5 5 42 8 20

3micToBuii MoayJb 2. Functional Styles in Translation




Tema 6. The notion of functional 12 1 1 8 2 JNC+Ib+

styles in the context of modern PMI'
translatology. Artefact and 4 Gamu
mentafact texts.

Tema 7. The role of the context. 11 1 1 8 1 JNC+Ib+
Stylistic means with the reference PMI'
to functional styles. 4 Ganun
Tema 8. Translation peculiarities 12 1 1 8 2 JOC+Ib+
of literary and colloquial PMI'
language (special terms, 4 Ganu

archaisms, jargonisms,
phraseological units etc.)

Tema 9. Translation peculiarities 11 1 1 8 1 JOC+Ib+
of newspaper style. Media texts. PMI'
Translating headlines. 4 Gamu
Tema 10. Literary genres. 14 1 1 10 2 JNC+Ib+
Literary translation. Translation PMI'
of poetry. 4 Gamu
Pa3om 3a moaysem 2 60 10 10 42 8 20 6anis
Buan nigcymkoBuX poOiT baxa
MonynbHa KOHTpoJIbHA poboTa 1 20
MonyibHa KOHTPOJIbHA poboTa 2 40
Bcboro rogun / baais 120 10 10 84 16 100
OaiiB

6. 3ae0anusa ons camocmiiinoco onpay08aHHs
2-ii cemecTp:
Translation as a successful means of enriching national languages, literatures and
cultures;
P. Kulish, O. Navrotskyi, P. Nishchynskyi, S. Rudanskyi, I. Franko, M. Starytskyi,
Lesya Ukrainka, P. Hrabovskyi, B. Hrinchenko as translators. Their contribution to
Ukrainian belles-lettres during the Tsarist prohibitions of the Ukrainian language,
literature and culture in the second half of the nineteenth century — the first decades of
the twentieth century;
The revival of Ukrainian translation after World War Il in the mid and late 1940's
(M. Rylskyi, M. Tereshchenko, M. Bazhan, M. Lukash, L. Pervomaiskyi);
Modern Ukrainian translators;
Ways of conveying the rhematic and thematic contextual meanings of the definite and
indefinite articles in Ukrainian;
The structure of the word-combinations preferred in spoken English and in belles-lettres
works instead of the multi-componental asyndetic subtantival clusters;
The peculiar nature of the modal verbs shall, will and would in English and ways and
means of expressing their functional and lexical meanings in Ukrainian;



Ways of rendering the meaning of English word-groups with prepositive and
postpositive present and past participles into Ukrainian;
Ways of faithful rendering of the active and passive gerund into Ukrainian.

3-ii cemecTp:

The use of corpus resources for terminological research;
Specialized translation: journalistic translation;
Specialized translation: legal document translation;
Specialized translation: medical translation;

Specialized translation: IT & ICT translation;
Specialized translation: engineering translation;

Popular science in translation;

Translation quality assessment.

4-ii cemecTp:

Functions and methods of translation.

Translatability and its factors.

Stages and models of translation process.

Non-translatability theories (Linguistic relativism (determinism) — W. von
Humboldt, E. Sapir—B. L. Whorf).

Methods of translating phraseological units containing imagery (M. Poliuzhin’s
approach).

Methods of translating culture-specific concepts (A. Graedler and M. Harvey’s
approach).

Methods of translating culture-specific concepts (P. Newmark’s approach).
Methods of translating culture-specific concepts expressed by permanent
appositions (L. Kolomiiets’).

Methods of translating culture-specific concepts expressed by permanent epithets
(L. Kolomiiets’).

Correlation of text functions, information types and basic methods of translating.
Communicative method of translation.

Semantic method of translation.

S5-ii cemecTp:

The strategy of euphemisation in business translation;

The problems of translation of compound economic terms;

Grammatical aspects of translation of economic texts;

Translation peculiarities of economic terms in tourism industry and hotel and

restaurant business;



- The problem of translation equivalence in business translation;

- Translation peculiarities of product specifications and instructions;

- English economic terminology as a source for Ukrainian economic terms;
structural and semantic adaptation of English economic terms in Ukrainian.

- The activity of early Ukrainian translators of economic literature;

- Stylistic aspect of economic translation; the problem of metaphorical transfer;

- Abbreviations and acronyms as economic terms and problems of their rendering
into target language;

- Pragmatic peculiarities of economic texts.

6-ii cemecTp:

- lrony and its translation specifics;

- English and Ukrainian stylistic means: comparative aspect;

- Creativity as a dominant translation strategy in literary translation;

- Linguistic peculiarities stipulated by the emotional state of the speaker;

- The principle of aesthetic functionalism in literary translation;

- Occasionalisms and individual author’s style;

- Phonosemantic stylistic means in the focus of translation (alliteration, assonance,
cacophony etc.)

- Rendering of substandard forms in Ukrainian translation;

- Media history of translation;

- Audiovisual translation;

- Political discourse in the focus of translation;

- Major stylistic peculiarities of English and Ukrainian news reports and editorials;
- English newspaper titles: syntactic transformations.

IV. HoniTnka oniHIOBaHHSA

Po3nooin 6anie ma Kpumepii oyini08aHHA

[Tin yac BuBueHHs1 OK «Teopis 1 mpakTHKa MepeKyiaay» CTYJeHT BUKOHYE TaKi
BUJIM POOIT: BUBUCHHS TCOPETUYHOTO W MPAKTUYHOTO Martepiany (Ha MpaKTHYHHX
3aHATTSX Ta CaMOCTIWHO), HamUCaHHS TECTIB, TMEpPEeKIaJ TEKCTIB  PI3HHUX
dbyukmionansaux ctuiaiB. [lopHominne 3acBoenHs OK mepenbauvae BiaBiTyBaHHS
JIEKL1H, IHANBIyalIbHE ONPaIIOBAaHHS JIITEPATYpPHUX JLKEPEN BIAMOBIIHO 10 TEMATUKH
CEMIHAPCHKUX 3aHATh; MIATOTOBKY IMPE3EHTallli, MepeKyiajl TeKCTIB 13 3alyYeHHSIM
nepeKIaalbKuxX CTpaTerii, peIieBAaHTHUX J0 TUIIIB TEKCTIB, IO MEPEKIATAI0Th.

3m00yBadyaM OCBITH MOE OYTH 3apax0OBaHO pe3yJbTaTH HABUYAHHS, OTPUMaH1 y
dbopmanbHiii, HepopMmanbHi Ta/ab0 i1HGOpManbHIM OcBiTI (mpodeciitai (paxosi)
KYpCH/TpPEHIHTH, TpPOMaASHChKA OCBITA, OHJAMH-OCBITa, CcTaxyBaHHs). [Iporec



3apaxyBaHHSl peryiaoeTbcsa [lojIoKEeHHSIM MpPO BU3HAHHS PE3YJbTAaTiB HABYAHHI,

oTpuMaHuXx v (hopmanbHii, HeopManbHil Ta/ad0 iHbopMaibHIi ocBiTi BHY iMmeni

Jleci YkpaiHKH. 1 pillICcHHSM HayKOBO-METOINYHO1 KOMicii ¢pakynbTety (mpotokoin Ne 7
Bix 03.02.2022 p.).

CtyneHTH, SIKi € YWieHaMH HayKOBUX MPOOJIEMHUX TPYI, aBTOPAMU CTaTeH 1 Te3,
JOMOBila4yaMi HA HAYKOBUX KOH(EpEHLIsAX, TMEepeMOXUsIMUH Ta AaKTUBHUMHU
yJacHMKaMH (paxoBHUX CTYACHTCHKUX OJiIMITiaJ], MalOTh IIPABO MPOTATOM CEMECTpPY 3a
KO’KEH BHUKOHAaHMW BHJ MiSUIBHOCTI OJHOPA30BO OTPUMATH JOAATKOBI Oanu 10

BiamoBimHoro OK, sKkmo 3zificHeHa aKTHBHICTH 31100yBadiB BiAMOBiZaE MPOdLIIO
Kypcy. Y IbOMY BHMAJAKy CTYIAEHT iH(QOpMye BUKIamava/iB Mpo CBOI 3M00YTKH.
Buknamad mae mpaBo CaMOCTIHO BWU3HAUUTH BATIIHICTh, 3aSBJICHHUX CTYIACHTOM
OTPUMAHUX PE3YJIbTaTIB Ta MPUHMAaE PILICHHS 1100 3apaxyBaHHs a00 He3apaxXyBaHHs
TaKuXx OaiB:

— 3 Oanu — 3a pe3ylbTaTUBHY pOOOTY Yy CTYAEHTCHKIM MpoOJIeMHIN rpymi
(cuctemaTU4He BiJIBIyBaHHsS, OOTOBOpEHHs), MyOiikamiro Te3 (IiJATOTOBKY
MaTepianiB KoH]epeHilii) abo BUCTYN/M HA KOH(EpeHIii/sax 0e3 myOmikarii/ii, yuacTb
y | erami BeeykpaiHChbKO1 CTYIEHTCHKOT OTIMITIa IH;

— 5 OamiB — 3a myOumikaiiio cTarTi/el y 30IpHUKY CTYJEHTCHKHX HAyKOBHUX
npaip, nepemora y I erami BeeykpaiHChKOi CTyI€HTCHKO1 OJIIMITIA/IN;

— 10 6amiB — 3a myOnikauito cTarTi (cTaTeil) y 30IpHUKY HAyKOBHUX Ipalb, LI0
BXOJIUTH 10 Kareropii b, abo mpuzose miciie Ha Il eram BeeykpaiHChkoi CTYI€HTCHKOT
OJIIMITIa IH;

— 15 6GaniB — 3a mepme miciie Ha | erami BceykpalHChKOI CTyIE@HTCHKOI
OJTIMITIA]IH.

3a yMOBU TpeJCTaBICHHS 3100yBadaMH OCBITH JTOKYMEHTIB (cepTu(ikaTiB,
CBIJIOITB TOIIO), 1110 3aCBIIYYIOTh OTPUMaH1 pe3yabTaTH Ta BIANOBIIAI0Th TEMATHII],
o0cary Ta pe3yiapTaTaM HaB4YaHHS, siKi cmiBmnangaotsh 3 [IPH OK, 3mo0yBaui maroTh
MPaBO OJTHOPA30BO OTPUMATHU JOJATKOBI Oail MO CEMECTPOBOTO OIIHIOBAHHS OJHIET
TUCIHUILIIHHA:

— 10 GaniB pu mpecTaBIeHHI TOKYMEHTA 13 3a3HAYEHHSM TMPI3BUIIA Ta IMEHI
3100yBaya, MiHIMAJIbHOIO TPUBATICTIO 3 THKHI/00csToM oauH kpeauT (30 roauH); abo
AKUM CKJIQJA€TbCSI MIHIMYM 3 TPhOX MOJYJIB 1 3aBEPIIYETHCS TECTOM/TECTAMH 13
3a3Ha4YCHHAM HaOpaHux OaniB He HIK4Ye 80% MpaBUIBHUX BiAMOBIICH.

— 5 OaniB mpu NPEACTaBIICHHI JTOKYMEHTA 13 3a3HAaYEHHSM MPi3BHUINA Ta IMEHI
3100yBada, MiHIMQJIBHOIO TPUBATICTIO 3 TrKHI/00carom oauH kpeauT (30 roauH);
CKJIQIa€ThCS MIHIMYM 3 TpPbOX MOJYJIB 1 3aBEpPUIYETHCS TECTOM/TECTaMHU 13
3a3HAaYEHHSIM HaOpaHux OaniB He MeHIle HaOpaHux 60% NpaBUIIBHUX BiAMNOBIJIEH.

— 1 6an npu npeacTaBiieHH] JOKYMEHTa 13 3a3HAYEHHSM MPI3BUINA Ta 1IMEHI
3no0yBaua, 6e3 CKJIaaHHs TecTy, TpuBaiicTio Bia 1 10 3 roaun. OgHomy 3100yBaueBi
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MOKe OyTH 3apaxOBaHO He OUIbILE SIK TPU TAKUX CEPTU(IKATH, CyMAPHOIO KUTBKICTIO
— Tpu Oayu i yac oriHroBaHHA oaHiel OK.

[TinTBepKEeHHS MOAaeThCs 3400yBaueM ocBiTH BukiagaueBl OK He mizHimie
HiX 32 10 AHIB 70 aTW OCTAaHHBOTO 3AHSATTS 3 MUCHUILIIHU. [Ipu mbOMY CTYACHT Y
BCTAHOBJICHI TEPMIHU TOJA€ 3asBY Ha iM’sl MPOPEKTOpa Ta JI0JIydae yci HEOOXiJHi
JOKYMEHTH N0 po3risiay. Matepianu po3misiiaioThesi Ha 3acimanHi [IpeamerHoi
KOMICIii, CTBOPEHOI pO3MOPSIKEHHIM JiekaHa (DaKyJIbTETy BIAMOBIIHO JI0 CXBaJIbHOI
pe3oonii MpopeKkTopa 3 HaBYaIbHOI POOOTHM Ta peKpyTaiii 3 ypaxyBaHHSIM
[TomoskeHHsT TPO BU3HAHHA pE3YyJbTATIB HABUYaHHS, OTPUMAHUX Y (QOpManbHI,
HedopmanbHii Ta/abo iHdGopmanbHii ocBiTi BHY iMeni Jleci Ykpainku.

Heceéocuacne 6UKOHAHHA 3A60aHHA

CryneHt, 1m0 3 TEBHUX IMPUYMH HE BIABIAYE JEKIii, 3000B’s3aHUI
apryMEHTYBaTH CBOIO BIJICYTHICTh 1 MPEACTABUTU KOHCIEKT MPOIYIICHOTO 3aHSATTS.
SIKIIO CTYJEHT BIJCYTHIN Ha MPAKTUYHOMY 3aHSTTI, TO 3aJIKHO BiJl BUILY JISIIBHOCTI,
nepeadayeHoro CuiiadycoM, CTYJIEHT MPOXOJUTh YCHE ONMUTYBAaHHS Ha MPOIYIICHY
TEMAaTHUKy a00 JEMOHCTPY€E HABUUKHU pOOOTH, 110 iX epe10adyeHo BiAMOBIIHUM BHJIOM
JUSTIBHOCTI. BIJICYTHICTh CTyZIEHTa HAa TECTOBHX BHJIaX POOOTH OLIHIOETHCA B «0»
OamiB. IloBTOpHE HamMcaHHS TECTIB MOXJIMBE JMIIE 33 HASBHOCTI OQILIHHOIO
JIOKYMEHTY, SIKHI MIATBEPIKY€E BaroMy NMPUYUHY BIJICYTHOCTI CTY/JICHTA.

CryneHT, Ikl HaBYAE€THCS 3 €JIEMEHTAMU JyaJbHOI OCBITH, TTOBHHEH YiTKO
JTOTPUMYBATHCS 1HIMBITYabHOTO TUTAHY BIAMOBIIHO /10_[10J10KEHHS MPO MiITOTOBKY

crynenTtiB v BHY imeni Jleci YkpaiHku 3 BAKOPUCTAHHIM €JIEMEHTIB IVAJIbLHO1 (hopMu

3JI00YTTS OCBITH.

Ilpoueodypa ockapocennsn pe3yaromamie KOHMPOJIbHUX 3AX00i6

CryneHTu MaroTh MOMJIMBICTh OPYIIUTH OyAb-SIKE MUTAHHS, SIKE CTOCYEThCS
MpOIEAYPHY MPOBEICHHS UM OLIIHIOBAHHS KOHTPOJIbHUX 3aXO0/1B Ta OUIKYBaTH, 1110 HOTO
OyZie pO3TIsHYTO 3TiIHO 13 3a3[ajeriib BU3HaueHuMU mpouenypamu y 3BO (nus.
[TosioxeHHs PO MOPSJIOK 1 Ipolelypyu BupilieHHs KoH(mikTHUX cuTyanin y BHY
iMeni _Jleci VYkpainku, nyHkr S5 «BPEI'YJIIOBAHHSA KOH®JIIKTIB VY
HABYAJIBHOMY ITPOLIECI»).

Jompumanuna npasuni HaguanbHOT eMUKU MA AKAOEMIYHOT 000poUecHoCmi

JloTpumaHHs akajaeMmiuHoi goOpoudecHocTi, 3rigHO Kopaekcy akaaeMidHOi

no0pouecHOCTI BoJIMHCHKOTO HalllOHAJIBLHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Jleci YkpaiHkw,
3m100yBauaMu OCBITH Tiepeadavae:

- caMOCTiiiHe BUKOHAHHJ HaBUaJbHHUX 3aBJaHb, 3aBIaHb IMOTOYHOTO Ta
M1JICYMKOBOTO KOHTPOJIIO Pe3yibTaTiB HaBYaHHS (U151 0Ci0 3 0COOJMBUMHU OCBITHIMH
noTpedaMu 11 BUMOTa 3aCTOCOBYETHCS 3 YpaxXyBaHHAM IXHIX 1HAMBIAYyaJIbHUX MOTPEO
1 MOXKJIUBOCTEH);
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- TIOCWJIAHHS Ha JpKepena iHpopMallii y pa3l BAKOPUCTAHHS 171eH, pO3pO0O0K,
TBEPJKEHb, BIIOMOCTEN;

- JOTpUMaHHS HOPM 3aKOHOJABCTBA PO aBTOPCHKE MPaBO 1 CYMIXKHI [IPaBa;

- HaJaHHA JOCTOBIpHOI 1HGOpMaIli PO pe3yabTaTH BJIACHOI HaBYAIBHOL
(HayKoBOi, TBOpPHYOi) MISIBHOCTI, BUKOPUCTAaHI METOAMKH AOCTIKEHb 1 JpKepena
1H(pOopMarlii.

OcHOBHI BHJM BIJMOBIAAIBHOCTI  3/I00yBadyiB OCBITH 3a IMOPYIICHHS
akajieMiuyHo1 1o0podecHocTi (4. 6 ctaTTi 42 3akoHy Ykpainu «IIpo ocBiTy»):

- MOBTOpPHE MPOXO/KEHHS OIlIHIOBaHHS (KOHTpOJbHAa po0OTa, ICIUT, 3ajiK
TOIIIO);

- TIOBTOpPHE MPOXO/KEHHSI BIAMOBIAHOTO OCBITHROTO KOMIOHEHTAa OCBITHBOI
Iporpamu;

- BlJpaxyBaHHS 3 YHIBepcUTeTy (KpiM o0ci0, sKl 3700yBalOTh 3arajbHy
CEpEAHIO OCBITY);

- mo30aBJICHHS aKaJeMIYHOI CTHIICH/IIT;

- 1030aBJEHHS HAJaHUX YHIBEPCUTETOM MUIBT 3 OIUIATH HABYAHHSI.

[3 3aradpHUMU 3acajaMu, IIHHOCTSMH, TIPHHIIMIIAMHU Ta MPaBHJIAMH €THUYHOI
MOBEAIHKH YYaCHHUKIB OCBITHBOI'O MTPOLIECY, IKUMHA BOHU TOBUHHI KEPYBATHUCS y CBOIN
JISJIBHOCTI, MOXHa o3Haomutucs Yy Kojekci akajemMigHol  J100poYecHOCTI

BoJMHCHEKOT0 HAIIOHAJIBLHOTO VHIBEpcuTeTy iMeHl Jleci YKpalHku.

V. llincyMKOBH KOHTPOJIb

VYci BUaM HaBYANBHOI AISTIBHOCTI CTYJEHTA OLIHIOIOTHCS TIEBHOKO KUIBKICTIO
OauiB. [lincymMKoBuii KOHTPOJIb Y 2, 5 cemecTpax 371HCHIOEThCs Y opMi 3amiky. Y 3,
4, 6 cemecTpax nepeadauyeHo eK3aMeH.

VY cemectpax, € MiJICYMKOBHUM KOHTpPOJEM IepeadayeHo 3ajik, cyMapHa
KUIBKICTh OaniiB, 1O ii CTYJEHT OTPUMYE Iij 4ac 3aCBOEHHS IUCLUUILUIIHU, BU3HAYAE
HOro miACYMKOBY OILIIHKY, $5Ka BIJANOBIJA€: 3apaxoBaHO / HE 3apaxoBaHO (3
MOXJIMBICTIO TIOBTOPHOIO CKJIaJlaHHs). JIuCIUIUIIHA CKIIAIa€ThCs 3 JIBOX 3MICTOBHUX
moaydiB. [lincymkoBy o1inky 3a 100-0anbHOIO MIKAJIO YTBOPIOE CyMapHa KIJTbKICTh
oaniB (ous. Tabnuys 4):

1. moTOYHE OIIHIOBaHHS 3MICTOBUX MOAYIIB (MakcumyM 40 OamiB);

2. MOJyJiIbHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 (MakcumywMm 20 OamiB);

3. MOJyJIbHA KOHTPOJIbHA poOoTa 2 (MakcumyMm 40 6aiB).
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Tabnuys 4 (Po3nodin 6anie nomouno2o ma niocymKo8020 KOHMPO.io)

. . . 3arajbHa
IMoTo4HUiT KOHTPOJIb IMincymxoBuii KOHTPOJIB ..
. . KIILKICTh
(max 40 6ajiB) (max 60 6aJjiB) .
oajiB
3MicTOBUN MOAYJL | 3MICTOBUI MOJYJIb Monynbua MonynbHa
KOHTPOJIbHA KOHTPOJIbHA
1 2
pobora 1 pobora 2
15 25 20 40 100

Y 2 Ta 5 cemecTpax MiJICYMKOBY CEMECTPOBY OIIIHKY Oy/i€ BHUCTaBIICHO 3a
pe3yabTaTaMu OTOYHOTO 1 MOYJIBHOTO KOHTPOJIIO, SIKIIO CTY/ICHT YCHIIIHO BUKOHAB
yci 3aBJIaHHS, IO iX TepeadadeHo cuitadycoM 1 HabpaB He MeHIre, Hix 60 OaiB.

VY 3, 4 ta 6 cemecTpax, e HOPMOIO MiJICYMKOBOIO KOHTPOJIIO Mepen0auyeHo
€K3aMEH, OLIIHKY Oy/1e BUCTABJICHO 0€3 CKJIaJIaHHs €K3aMEHY Y BUNIAJIKY, SIKIO CTYJEHT
YCHIITHO BUKOHYBAB 3aBJlaHH, 3a3Ha4y€Hl B cmiia0yci, 1 HaOpaB HE MEHIe Hix 75
OauiB. SAkio noTpiOHOT KITBKOCTI 0aniB HE HAOpaHO, CTYJIEHT CKIIaJae icnuT y Gopmi
YCHOTO OIMTYBAHHSI/TECTOBOTO KOHTPOIIO. Y TaKOMy BHUIIQJKy HOTO IiJICYMKOBa
OIlIHKA CKJIAJaTUMEThCS 3 MOTOYHOTO OlliHIOBaHHA (MakcumanbHO 40 OamiB) Ta
eK3aMEHalliiHOI OIliHKK (MakcuMalibHO 60 OaniB). banu, oTpuMaHi 3a HamMCaHHS
MOJYJIbBHUX TECTIB, Oy/le aHyIbOBAHO.

JleranpHime qus. [10JI0)KEHHSIM PO IMMOTOYHE T IMACYMKOBE OIIIHIOBAHHS 3HAHb

CTYJIEHTIB BOJIMHCHKOro HAIIOHAJIBHOI'O VHIBEpCUTETY iMeH1 Jleclt YKpalHKH.

VI. IIxkajna oniHIOBAHHSA

Tabnuys 5
Ouinka B 6aJ1f1x.3a BCi BH.III/I Ouinka
HABYAJbHOI JiJILHOCTI
90 —-100 Biaminao
82 — 89 Hyxe nobpe
7/5-81 Hobpe 3apaxoBaHO
6774 3a10B1JILHO
60 — 66 JlocTatHBO
1-59 HeszanoBinbHO He 3apaxoBaHo

VII. PexomeHna0BaHa jJiTepaTypa Ta iHTepHET-pecypcu

Ocnoena nimepamypa
1. binoyc O.M. Teopis 1 TexHozoris nepekiany. Kype nekuiii: goonpansoBaHuii Ta
JIOTIOBHEHUM. HaB4Y. TOCIOHUK JUIsi CTYIEHTIB MEpPeKIaallbKuX BiJAUICHb.
Kiposorpan, PBB KJI1Y im. B. Bunaunuenka, 2013. 200 c.
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